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IMITATIO VEL AEMULATIO: OMHP ¥ TEOKPUT VS BEPTWJINI
IIPE3 IIOTJIEJIA HA ,,KPUTUKA HA IIPEBOJA“ ABBJI T'EJIUH (IX. 9)

Pestome:

B xnura IX, mmaBa 9 Ha ,,ATmdeckm Homwm* ABBI ['enuil HE TpencTaBs MpUMEp 3a CBOCOOpa3eH
nUTepaTypeH Synkrisis mpes mpusmara Ha npeBogadeckaTta npodsiemaTruka. Corocrassiiku Omup u Beprummii u
Teoxputr u Beprunuii, Apba ['enuii pasriexa nmpeBoAauecKuTe MPaKTUKK OT IJIe/lHa TOYKa Ha KpUTHKaTa Ha
npeBona. CxBamianusaTa Ha ABbi ['enuii 3a mpeBoHATA NEHHOCT ce pa3KpUBAT B aHAJIW3a Ha CHCIU(UIHOTO
HaIlpe)KeHUE MEXJy HJEUTe 3a BEPHOCTTa Ha MPEBOJa U XYAOKECTBEHOTO NPETBOPSBAHE HAa OpUTHHAJIA.
IorneasT Ha ABBI ['enuii KbM MPEBOIA CE pa3KpHUBa mpe3 crenuduyHaTa ynorpeda Ha KPUTHICCKUS METAC3UK.
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Abstract

In Book IX, Chapter 9 of Attic Nights, Aulus Gellius presents an example of a kind of literary synkrisis through
the prism of the problem of translation. By juxtaposing Homer and Virgil and Theocritus and Virgil, Aulus
Gellius examines translation practices from the perspective of translation criticism. A thorough analysis of the
specific tensions between ideas of faithfulness of translation and artistic rendering of the original is presented,
thus revealing the author’s conceptions of the activity of translation. The use of critical metalanguage is further
indicative of Aulus Gellius’ view of translation.
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Ille ce onMTaMe B TO3W TEKCT Ja aHAIM3MPaMe MHTEpIpeTanuaTa Ha ABwi [enuii Ha
BBIIpOCa 3a mojapakanuero (imitatio) u 3a cepeBHOBanueTo (aemulatio) ceriracHo riaaBa 9 ot
kaura IX Ha ,,ATHYECKH HOIIK' Mpe3 MpU3MaTa Ha KPUTHUKATa Ha MPEBOJa, YHUTO OesIe3H e
TBPCHM M Ha KOATO C€ OIHMpa aBTOPHT, 32 Ja MPEACTaBd Bepruimii eHOBPEMEHHO Karo
HoJpaXkarell, HO U Kato TBopell. BB ()OKyc Ha HalMs MHTEPEC IIe MOCTABUM CXBAlllaHHUSATa
Ha ABwb1 ['enmii B cpaBHEHHE CBC CBBPEMEHHHUTE pa30OMpaHUs 3a MPeBOaYECcKa
MHTEpIIPETAIHs OT MO3WIIMUTE Ha KpUTHKata Ha mpeBoja. Ille pasrnename kak ABwi ['enuit
THIKYBA PA3JIMKUTE MEX/y OPUTHHATHUSA TEKCT U HETOBUTE MIPEBOHU aIaliTUPaHu Bepcuu. B
MoJ00eH KOHTEKCT Iie ObjJe AMCKYTHPaH BBIPOCHT JAlId U JOKOJKO H3IMOJ3BAHETO Ha
npeBojia ce siBsiBa 0OCKTUBEH KPUTEPHH 3a JUTEPATypHOTO CHhPEBHOBAHUE WIIM CE CXBalla

KaTO PETOPUYCCKU HHCTPYMCHT B aHaliM3a HAa TBOPYCCTBOTO HA CPABHABAHUTC ABTOPU U 34
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OIICHKA, 3alllUTa WIK KPUTUKA Ha ONpPENIEIeHN aBTOpU. Te3n BBIpOCH 1e ObIaT pasrieaaHu
Ha OCHOBaTa Ha crenn(UKUTE Ha e3uKa Ha ABBJ ['enuii B posisita My Ha KPUTHK Ha MPEBOJA.

ABwbn I'enuii TpeTupa pa3iavMyHU aclleKTH Ha IMPEBOJA B HAKOJIKO IJIaBU OT ,,ATHYECKU
HOIIM‘, KATO YacT OT MPEBOJHATA MpolIeMaTHKa MOXe J1a Ob/ie IpOyYBaHa U Ha OCHOBATa Ha
HEroBM cOOCTBEHH IpeBoaU. B cityuas obaue HU MHTEpecyBaT nposiBUTe Ha ABBJ ['enuii kato
KPUTHK Ha TPEBOJA M OTTYK M Ha JuTepaTypaTta. Yecto Te3u riaBu ce (OKycHpaT BBPXY
pa3IMYHU aCleKTH Ha €3MKa, MPEBOJAYECKU MPAKTHUKU U MPEIU3BUKATEIICTBA MPEJ MPeBoa
OT TPBIKK Ha JaTHHCKU e3uK. B 11.23 Apba ['enmit pasriexia BbIIPOCH, CBBP3aHU C TIPEBOJIA
Ha TPBLKUTE MPOU3BEICHUS Ha JJATUHCKU €3HK (IT0-CHEelMaTIHO Ha KOMEIUUTE), CpaBHSIBANKU
OTKbCH OT kKoMeauutTe Ha Menanawp u Lenmnmii. Kato ce cnupa Ha npeau3BUKaTeICTBaTa B
MIPeIaBaHETO Ha CUHTAKTUYHUTE OCOOEHOCTH Ha OPUTHMHAJIA, HA UIUOMHUTE U UTPUTE HA TyMH
B pa3JinyHa €3WKOBa U KYJITYpHa paMKa, TOM JaBa MpUMEpH 3a BIMSIHUETO Ha MPEBOJIa BbPXY
cMuchiia U ctuia Ha nageH tekct. B XVIL.10 npe3 nornena Ha ¢unocoda PaBopuH, YUHUTO
IyMH TIpeaaBa, ABbI ['enuit oOChXkIa 3HAYMMOCTTa HA BEPHHS M TOUYEH TNPEBOJ, KaTO
MPOTUBONIOCTaBsT OyKBalM3Ma Ha TBOpYEeCKUs moaxon. [IpuMepbT, KOWTO CIyXu 3a
CpaBHEHHME Ha JBETe pa3jIMYHU TPAKTOBKM Ha OOpa3HOCTTa Ha TEKCTa B Ta3W IJjaBa, €
OTIMCAaHUETO Ha M3pHUrBaHeTo Ha BynkaHa Etna y Beprwmii (Aen. II1. 570 u cn.) u y [Mungap
(Pyth. 121 wu cm.). Ilpomenute B ,JpeBoia™ ca pasriiegaHH HE CaMO KaTro €3UKOBH
TpaHcpopMaluy OT THIA Ha MPOIYCKH, JOOABKH, MPEBOJAUYECKH PELICHHsI IO OTHOIIEHUE Ha
JIEKCUKAJIHUS TMOA00p WIM HM3MEHEHUsS B CEMaHTHYHUTE TIOJeTa Ha JIyMUTE OT JBara
napajeHi OTKbCa, HO M KaTo BB3/CHCTBHE BbPXY CTUJIA U 00PAa3HOCTTa HA TEKCTOBETE.

I'maBa 9 ot xaura IX Ha ,,ATHYeCcKH HOIU € eqHA OT Hai-3a0€eNe)KUTETHUTE TJIaBH, B
koaTo ABbn ['enmii ananmu3upa BeprunueBurte mpeBoau M ajganTalud Ha OyKoJMyecKaTa
noe3ust Ha Teokput. Pa3rienanu ca HAKOM TPYJHOCTH M HIOAHCHU IIPU MPEBOJA HA MOE3Us OT
IPBLKU Ha JIATUHCKH €3MK, KaTO € 3aCerHaT M BBIPOCHT 32 3ala3BaHETO HAa BEPHOCTTa KbM
OpUTHHANA U ChOOpa3sIBaHETO C €3UKOBHTE paznuuus. B To3u TexkcT ABbi ['enuii KpuTHKyBa
OTKJIOHEHMSITa OT TPBLUKHS OpUruHai — uauiunure Ha Teokput, BbB Beprunuesure ,,Exiorun®,
npeniaradku cBosiTa (B paMKUTE Ha TpaauIusaTa) TIeAHAa Todka 3a (OpPMHUpPAHETO Ha
pUMcKaTa JuTepaTypa OT IPBLKUTE M MPEIIIecCTBEHUIM. B chlnara riaBa Ha CpaBHUTENEH
aHaJIM3 € IpeJcTaBeH U nacax oT OMuposara ,,Oquces* u Beprunuesara ,,EHenna®, makap u
MHAMPEKTHO npe3 noriena Ha Banepuit [1po6.

Hsxonko KIOYOBM M 4YECTO ILUTHUPAaHM B MHCTOPUSITAa Ha MpPEBOAA JIyMH Ha
npenuecTBeHUIM Ha ABba ['enuil e HU najgar BB3MOXKHOCT J1a ITOCTaBUM pasriiexkJdaHaTra

rj1aBa OT ,,ATI/I‘-ICCKI/I HOH_II/I“ 1 CXBalllaHMUATA HA HEWHUS ABTOpP B NO-HIMPOKUA KOHTCKCT Ha
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MIPEeBOJIHATA ICHHOCT ¥ BIDKJAHUATA HA PUMCKUTE aBTOpH 3a Hest. [IpeBogaueckara geidHOCT e
€JIEMEHT Ha OPaTOPCKOTO M3KYCTBO, HHCTPYMEHT 3a YCHhBBPIICHCTBAHE HA CTHUJIA HA OpaTopa
(¥ B O-IITMPOK TUTAH — HA TUcarteds). LIUepoH eKCITUIMTHO 3asIBsBa, € MPEBEXK/a ,,HE KaTo
mpeBojay, a Kato opatop‘® (nec ... ut interpres, sed ut orator (Cicero 1949: Opt. Gen. 14).
[mnanit Mitain chbBETBA 3aHMMABAIIUTE CE C JIMTEpATypa J1a 3all0YHAT C HEUIO MOJIE3HO, a
HMEHHO J1a ,,[IPEBEK/IAT WK OT IPBIKK HA JATWHCKH, WIKA OT JATHHCKU Ha rpwiku (Utile in
primis... vel ex Graeco in Latinum vel ex Latino vertere in Graecum... (Pliny the Younger
1915: Ep. VIL.9.2), 3amoro Taka ce mocrtura ,,0isackaBoct Ha gymute (Splendor verborum),
,A300mmne Ha Qurypute® (copia figurarum) u ,.cuma Ha msnmoxkenuero (vis explicandi).
KeuHTHIIMAH 1aBa MOJ00CH CHBET HA OPATOPUTE, KOMEHTHPAHKN KaK MOXE Ja Ce MOCTUTHE
nzobmnme (copia) wa aymure u Jjecuuna (facilitas (Quintilian 1922: Inst. X.5.1) B
u3paszsBanero: vertere Graeca in Latinum veteres nostri oratores optimum iudicabant (Inst.
X.5.2) — ,HammTe IPEeBHU OPAaTOPH CMsTaxa 3a Hail-moOpe Ja MPEeBEekKAAT IPHUKUTE THCAHUS
Ha natuHCKU. Brpouem ABba ['enmii chIo M3MoJi3Ba TPEBEKAAHETO 3a YIPAXKHEHUE:
verba... ex Symposio Platonis...exercendi gratia in Latinam orationem versa (Gellius 1927:
Att. XVI1.20) — ,,nymu ot ,,JTup* Ha IlnaTon npeBeeHu 3a ynpakHEHUE Ha JJATHHCKH €3HK™.
Jymure Ha Xopamwmii nec verbo verbum curabis reddere fidus / interpres (Horace
1942: A.P. 133-4) — ,,He mie ce TPIKHIN J1a MpeaaBalll JymMa ¢ JyMa KaTo BEPEeH MmpeBojad’,
MOJKEM JIa TI0JIOKHUM Ha I'paHHuIlaTa MeKIy moapaxkanuero (imitatio) u npesoga. To3m cTtux ¢
IBIATOTpAaHA TpamuIMs W TPOTUBOIIOJNIOKHU THJIKYBaHUS B HCTOPUSATA Ha MPEBOJA
MPEJCTaBIsABA YaCT OT ChBETUTE Ha XOpaluil KbM MJIAIUTE MUCATEIN 32 HAYMHHUTE, TI0 KOUTO
TpsiOBa Ja M30MpaT W TPETHpPAT CBOMTE TEMH: Ja CIICABAT IMO3HATH CIOKETH WU Jla CH
mmucaatr noaxoxsmu (A.P. 119); ma ce 3aHmmaBar mo-go0pe C TpOSHCKaTa IIEeCEH,
OTKOJIKOTO ¢ Hero3HaTu U HewsBecTHU TeMu (A.P. 128-30); moapaxkanuero ayma 1o ayma,
KakTO OM MOJXOKJAJl BEPHUAT MpeBoaau?, He ce npenopwusa (A.P. 133-4), ¢ npyru nymu, B
MOJIPAYKAHUETO CJie/Ba Ja ObJe BJIOKEHO TBOPYECTBO. B TO3M KOHTEKCT, OT €IHA CTpaHa,
Xopanuit u3noa3Ba gymata imitator (4.P. 134) ¢ HeraTuBHO 3Ha4Y€HHE, IPUPABHIBAUKN TO Ha
MpeBoJiay, KOWTO mpeBexaa ayma mo ayma. OT Apyra cTpaHa, HachpdaBa MOJPakaHUETO B

non6opa Ha M3BCCTHU 06pasu1/1, KOHUTO Ja 6I>,Z[aT IIpETBOPABAHU. B cmomeHnaToTo mMcMO Ha

! ITpeBoawTe ca MO C IeT J1a ca MAKCHMAITHO OIIM3KH 10 OPHTHHAIA.

2 Bpok WIIOCTpUpa pa3smpoCTpPaHEHHs TOIXOM 3a OYKBajeH MPeBOjl, MPOCTHPAII Ce OT OHOJIEHCKHTE TeKCTOBE
KbM BCHYKH NPEBOIM OT I'PBLKH Ha JIATHHCKH W Oelexel] mpeBona 4ak 1o PeHecaHca, ¢ NpeAroBopHTe Ha
Boemmii kpM mpeBosa Ha [lopdupmii (mpe3 VI B.) u Ha J[xon Ckor kbM mpeBona Ha IlcBeno-/lnoHncueBus
kopiryc (mpe3 1X B.), B KOMTO Te U3pa3sBaT OMACEHUsTA CH, Ye Ie ObJaT NOPHLAHH C ,,yKOPUTEIHUS STUKET Ha
Xopanwuii fidus interpres* sapamu Bp3npueTHs oT Tsx OykBaseH cTui Ha pesoaa (Brock 1979: 70).
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[InuHuii mpeBOABT ce sBsIBA MHCTPYMEHT Ha MOJIPAKAHUETO: quo genere exercitationis ...,
praeterea imitatione optimorum similia inueniendi facultas paratur (Pliny the Younger 1915:
Ep. VI1.9.2) — ,.c kKakbBTO poJ| ynpakKHEHHE. .., OCBEH TOBa U C MOJpakaHHe Ha Hail-100puTe
[aBTOpH]| ce mocTUTa CIOCOOHOCT 32 OTKpPHBAHE HA IMOJAOOHW [TeMHU]|“. AHAJIOTHUYEH € U
MOATEKCTHT Ha LUTUPAHUTE Nacaku Ha KBHHTWIMAH, Makap W MOApPAKaHUETO Ja HE €
M3pa3eHO EKCIUIMIMTHO: JIEKOTaTa B MMCAHETO M 0OrarcTBOTO Ha pedra Morar Ja ce
IIOCTUTHAT Hali-HAIpe/ OCPEICTBOM IIPEBOAA OT IPBLIKH Ha JTATUHCKH.

[IpeBexxaHeTo M MOJApPaKaHWETO  €THOBPEMEHHO ClOy)XaT Ha LedTa Ha
cepeBHOBaHueTo (aemulatio)® ¢ aBropure u mpousBeneHusTa-monenu. Cren kato e Jaai
ChbBETU Ha mpusArens cu Pyck 3a ynpakHEHUsATAa B NPEBEXKJAaHE M NojapaxaBaHe, [lnuHui
0OBBp3Ba TE3W ACHHOCTH M C MOHsITHeTO aemulatio (cepeBHOBaHuMe, chrepHHYecTBO): Nihil
offuerit quae legeris hactenus, ut rem argumentumque teneas, quasi aemulum scribere
lectisque conferre (Ep. VI11.9.3) — ,,Hu1io He OM MONpeYnIio, ako CH MPOYes Hellla caMo 3a Jia
3allOMHUII OCHOBHOTO U CBHABP)KAHMETO, Ja MHILIENI KaTo CHIEPHUK U Ja CpaBHABAILI C
npouyeTeHoTO . IMuTausITa ¥ NpeBeKJaHeTO MPEACTaBIsABAT MPUIIOKPUBAIIHN C€ TEPMUHU B
pUMcKaTa Tpaauius, Oe3 Ja CBIIECTBYBa SICHO pasrpaHWyYeHue W AcduHUpaH OOXBaT Ha
eIHaTa WM JIpyrara JeWHOCT U TOBa € BAMIHO M 3a camus ABB ['enuit®, KOWTO MO YnHABA
npeBojayeckara CH TMpakTUKa €JHOBPEMEHHO Ha CTWIMCTUYHOTO VYIPaKHSIBAaHE U
CBIIEPHUYECTBOTO € IpblLKUTE oOpa3uu. M moapaxaHueTro 4pe3 MpeBOJ, U MPEBOABT KATO
MoJpayKaHWE ca CXBaIllaHW KaTo BB3MOXXHOCTH 3a chpeBHOBaHue (Beall 1997: 219), koero
npenacTanisgBa ¢opMupailara cujia ¥ HeoOXoauMmaTa ChCTaBKa 3a MPOIYIUPAHETO Ha HOBU
TEKCTOBE, KaTo ,,()OpMaIHOTO MOJpakaHWe U CTUIMCTUYHOTO ChPEBHOBAHHWE MOTAT Ja ce
KoMOuHHparT B enHo ympaxkuerue” (Beall 1997: 222). Tpure tepmuua (interpretatio (c
BCHYKHM CHHOHHMMH, 0003Ha4YaBaly npesoja), imitatio, aemulatio) ca motosiakosa 006Bbp3aHu B
TpaJuLUATa HA pUMCKaTa TBOpUYECKa AEUHOCT, Ue MOoraT J1a ObJaT pasriekJaHu KaTo acleKTh
Ha €IMH U CBIIM Mpolec — npeBoja. bpioHo Pomrer BuwkIa B OTHOLIEGHUSATA MEXKIY TPUTE

IIOHATHUA CB0606pa3Ha TPUACIHA THUIIOJIOTHUS Ha ITPCBOAA. HOI[pa)KaHI/ICTO qpe3 IpeBOJ CC

3 Temara 3a CHPEBHOBAHHETO ¥ MOAPAKAHUETO € AOCTATHYHO OOIIMPHA, HO 33 IETUTE HA TO3M KPaThK TEKCT,
(bokycuparn ce eIMHCTBEHO BHPXY IaBa 9 ot kaura | X Ha Amuyecku Howu, HEe € HY’)KHO U HE € BB3MOXHO Ja
ObIe M3UepraTento npeacraBeHa. Hiakon mocienHu u3caeaBaHms no Temara ca npeacrasexu B Whitton 2019,
Allan 2014, Dardenay 2013, McEIduff 2013, kpmero B UHIEKC ca chOpanu KymuTe, 0003HAYABAIIN MPEBOIA B
JATUHCKHS €3HK, KaTO CBIIECTBYBAT W IO-OOIMPHU H3CIEABAaHHS BBPXY CHIEPHHYECTBOTO, W3NU3AIH H3BBH
MOJIETO Ha JHMTEPaTYpHHS (EHOMEH KbM IIOJIHMTHKATa, COLMAHUTE B3aMMOOTHOLICHHS, BKIIOYHTEIHO U B
TPBITKM KOHTEKCT Karo Damon, Pieper 2019.

* CrupbH Buitn (Beall 1997) ce cnmpa mMeHHO Ha TIpeBoJavecKaTa MpakTHKa Ha ABBI I'eimid, 32 1a 060cHOBe
B3aMMHOTO BIIMSHUE U B3aMMO3aMEHsIeMOCTTa Ha imitatio (mompasxanuero) u interpretatio (mpesopa), kKakro u
cMucioBa uM 0OBBp3aHoct ¢ aemulatio.
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nposiBsiBa B Tpu pasnuunu (opmu: interpretatio — OykBasieH NpeBOJ, Hai-OJU3BK 10
opuruHaia, imitatio — mnperBopsBaHe Ha ¢opMaTa Ha OpUTMHAlIA MpU 3ala3BaHe Ha
OCHOBHOTO ChABpXaHue, aémulatio — 1suiocTHO peTBopsiBaHe Ha opmara U ChIbPKAHUETO
Ha mepBom3ToyHMKa (Rochette 1995: 259). Tpure npumepa Ha ABBI [emmii mobpe
WIIOCTPHUPAT TE3U TPH THUIIA TIPEBO/I.

Omie B HauanoTo Ha cBoeTo u3noxkeHue B [X.9 Abi ['enuii nocousa sicHO TemaTa Ha
nebara: mpeBoda W JoKoako no0pe (bene) m moaxomsamio (apte) wiam HeOIAromoyd4HO
(inprospere) Beprunmii e mpeBen Hsikou mecta or Omup. B mbpBuTe 5 M3peyeHus Toi
M3M0JI3Ba 5 MbTH {ymara Vertere (,,00pbiiam, npeBexaaM ), €IMH OT TJIArOJINTE B JIATUHCKUS
€3UK, KOUTO OOMYaifHO Ce W3IO0JI3BaT, 3a Jia O3Ha4yaT MPEBOJHUS aKT. B Te3u MbpBU JyMHU
aBTOPBT M3JIara OOLIM MPUHIMIIM 3a MIPEeBOIHATAa JEMHOCT, KOUTO OesexaT IbJIroTpaiiHaTa i
Tpaguuus 10 Hamero cbBpeMue. OT eqHa cTpaHa, ABba ['enmii mokas3Ba SCHO Ch3HaHUE 3a
pe3yaTaTuTe OT MEXIye3WKoBaTa TpaHc(hopMalys OT H3XOJHHUS KbM IENIEBUS €3WK: IPH
MPEBOJ TMPUEMHHUAT €3WK HE € BB3MOXKHO Ja 3ala3d HaylMHa Ha HW3pa3sBaHe Ha €3WKa-
M3TOYHUK, HUTO TMPEBOJAYUTE TPsAOBA Jla ce CTpeMsaT KbM mojao0Ha 1en (Ut omnia omnino
verba in eum in quem dicta sunt modum vertamus (Gellius 1927: 1X.9.1) — ,,na npeBexame
a0COJIFOTHO BCUYKHU JYMH IO TO3W HA4YWH, IO KONTO ca KazaHu . bykBamHuUAT mnpeBoj OuBa
OJIUT0KEH Ha KPUTHKA, JOKOJKOTO BOJIH JI0 3aryda Ha mpenectTa (gratia) Ha moBeueTo aymu,
KOHUTO a Priori ce cerpoTuBisaBat (quasi invita et recusantia (1X.9.2) — ,,csikain Hexxenaeny u
oTkaszBamu‘) Ha HacuicTtBeH (violentius) mpenoc (transferantur). Ot apyra crpana, GuBaT
OTKpPOEHH OCOOEHOCTH M Ha TMpolleca Ha MpPeBOjJa, KONTO BUHArU CE€ XapaKTepusupa ¢
nponyckanero (reliquit, reliquisse, omiserat (1X.9.3-5), 3amectBanero (substituit (1X.9.5)
WIM ChXpaHSBAHETO Ha ompeneneHu Iymu U u3pasu. Korato Bepruuii BB3mpousBexaa
(effingeret) rpblKusA TEKCT, TOM MO JKEJaHHE WM IO HEOOXOJMMOCT mporrycka (partim
reliquit — ,,oTuactu e U30cTaBUI*) HAKOM MECTa, APYTH U3pa3sBa U chxpaHssa (alia expressit
(1X.9.3) —,,ipyru e uzobpasmi).

[IspBoTO CcpaBHeHue, koeto ABbN ['enuii mpencrtaBs, € Ha JgBa CTHXa OT IeTara

naunus Ha Teokput U TpertaTa exsora Ha Beprunuii.

BdAAgt kai pdloiot ov aimdrov & Kisapiota Malo me Galatea petit, lasciva puella,

16 aiyog mopeAdvra kod a8 Tt mommualet. et fugit ad salices et se cupit ante videri.

(Theoc. 1d. 5. 88-89)

(Verg. Ecl. 111. 64-65)

3ameps U ¢ 10b1KH Ko3aps Kneapucra,

JOKaTo TOM KO3HUTE noJakapBa, U HEMIO NPUATHO

NOACBUPKBA.

C a6pnka me ["anmares 3amepsi, HMTPUBO MOMHYE,
1 Osira KbM BBPOHTE U jKenae na Obe BUAIHA TIPEIU

TOBA.
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KoMeHTapbT KbM Macaka € KpaThK U H3ISUI0 OLIEHBYCH, 0€3 JIeTaillin Win 3aIhI00YaBaHe B
CBHABPKAHUETO HA CTUXOBETE U PA3IMKUTE MEXAY TPBHUKUS U JATUHCKUS TEKCT: Beprunuii e
IIPOITYCHAJ HEIIO, HO TOBA, C KOETO € 3aMECTUJI MPOIYyCHATOTO, € JAOPH ,,[I0-IIPUSITHO U IO-
m3sHo* (fucundius lepidiusque (I1X.9.5). ITo npomycHatoTo oT Bepruuii MOKeM J1a ChIUM
KbM KOM OCOOEHOCTM Ha HEroBus NpeBoJ ABBI ['enuii € HACOYMII CBOETO BHUMAHUE U €
OTIPENIeTNI KaTO MO-TPUSATHU U MO-U3SIIHUA OT Te3u y Teokput. Bropust ctux Ha Teokpur e
npepaboten y Beprunuii, xaTto Hal-xapakTepHaTa W psAIKa JAyMa B HETO € TJIaroJbT
mormvl16{®, KOUTO MpUTEKaBa CHEHU(PUYHO 3HAYEHHE — IUISICKaM, MISICKaM (3a 3BYKa,
W3/aBaH OT YCTHHUTE 3a IIeJIyBKa), IMOJCBUPKBaM (3a YyKpoTsABaHE Ha OyilHM KOHE).
ExBuBanmeHTHOCT B ciy4asi cieiBa Ja Oblie ThpCEHa Ha HUBO Ha oOpa3HOCTTa: oOpas3a Ha
pasznaBamiara BB3AYIIHM LENYBKM WM nojacBupkBama Kireapucra Ha Teokpur Beprummit
3amecTBa ¢ ['amates, xapakrepusupana kato ,urpuBo momude™ (lasciva puella), koeto ce
oTjareYaBa KbM BBpPOUTE, €leMeHT Ha wuawindHdas lOCUS amoenus, OmMTBaliKM ce Ja
MpUBJIeYe BHUMAHUETO KbM ceOe CH M J1a Obje 3a0emsi3aHa.

CrnenBamoTo cpaBHEHUE, OTHOBO Mexay Teokput u Beprunmii, npemuHaBa Ha apyro,
MO-HUCKO HUBO Ha ChOTBETCTBEHOCT, @ MMEHHO Ha HMUBOTO HA M3pa3a U Ha HUBO HA JymarTa.
Tyk ABba 'enuil npejyiara no-aeTaiyieH CPaBHUTENIEH aHAJU3 C €JIEMEHTH Ha KPUTHKA KbM
MpeBOIa-UMHUTAIMSA, KAaTO ChCpPeNOoTOYaBa HMHTEpIpETalUsaTa CHU BBPXY HENPEBOJIUMOTO,
HEeoOUYaitHOTO, a UMEHHO U3Pa3 ChC CHUIIHA EMOIMOHATHA OKpacka, IparMaTuyHO MapKUpaH B

I'PBOKHA TCKCT.

Titvp’, duiv 10 KoAOV TEQIANUEVE, BOCKE TAG atyag Tityre, dum redeo, brevis est via, pasce capellas
Kai oti tav kpdvov Gye, Titupe: Kol tOv vopyav Et potum pastas age, Tityre, et inter agendum
Tov Apokov kvakmve uAGGGEOD, PN TV KopHEN. Occursare capro, cornu ferit ille, caveto.
(Theoc. Id. 3.3-5) (Verg. Ecl. 1X.23-25)
Tutnupe, MeHe MHOTO OOMYHH, TTACH KO3UTE TutHupe, 1OKAaTO c€ BbpPHA, KPAaThK € IbTAT, ACH
Y KbM U3BOpa ru Boau, Turupe. U ot ko3ena, KO3UYKUTE,

OT THOMIACKAS KO3eII, Ce Ma3u Aa He Ou 1a ce ymapum. | Y HamaceHW BOAM TH 3a MHeHe, Tutupe, u cpen
BOJICHETO
[Ta3m ce ma He ce HATHKHENI Ha KO3€eJa, OH3H yAPS C

pora.

OTtHOBO (okychT Ha ABba ['enmii € BbpXy MPOMYCHATOTO, HO 3a pa3jiMKa OT IbPBUS MPUMED

TOM TO OIICHSIBAa KaTO ,,MHOTO MO-MPEJECTHO B rpbilkus ctux™ (in Graeco versu dulcissimum

46



(IX.9.7), ToecT B opurnHaiia, ¥ Kato ,,Iperna3inBo u3mycHato™ (caute omissum (IX.9.7) ot
Beprunuit. CppeBHOBaHUETO B Ciy4asi € B 1oji3a Ha rpblkusa noer. Crnopen Arbi ['enuii
0oOpbIIeHNETO KbM TUTHD ,,ME€HE MHOTO OOMYHHU™ (SUiV TO KOAOV TEQUANUEVE) € U3PA3EHO C
HeoOuyarinu nqymu (Verba non translaticia)® u npurexasa ,,HIKaKBO €CTECTBEHO OYapOBaHUE
(cuiusdam nativae dulcedinis (IX.9.8). ExBuBasieHThT 32 TO3M u3pa3 y Beprummii e dum
redeo, brevis est via (,,jijokaTo ce BbpHA, KpaTbK € IBTAT ), KOWTO CIOpPEa HIKOH
KOMEHTATOPH CBINO MPEICTaBIsABa U3pa3 Ha nmpuBbp3aHocT (Ochman 2013: 81), makap na He
€ EeKCIUIMIUTHO wu3pa3eHa Kakro y Teokpur. ABba ['enuit obaue He ce cnupa Ha
CHOTBETCTBUETO B JIATHHCKHS TEKCT, a U3THKBA JOCTOWHCTBATAa HAa OPUTHHAIA, KOUTO MOPAIN
rpaMaTHYHUTEe OCOOCHOCTH (Haii-Beue B XapakTepHaTa 3a TPBIKHS €3UK yIoTpeda Ha
MpUYacThe, KakTo  ocobeHata popma 70 kaAdv, KOSITO B CIIydasi Ce CXBallla KaTo Hapeune®) u
MparMaTuyHaTa MapKUpaHOCT Ha ,xoMmoepoTuuHa wusnosen” (Ochman 2013: 81) Toit
oTIpesieNst KaTo HeOOHYaitHy, CIIETOBATEITHO TPYIHOTPEBOIUMHE, U HOCEIIH BPOJICHA MPEJIECT.
MoxeMm na cnekyarpame 3a NpudrHaTta Beprwimil 1a 3aMecTd TO3M HU3pa3 B CBOS IPEBOJ-
UMUTANUsS’, HO aKO TH pa3riekaaMe B MHTPATEKCTyaTHaTa paMKa Ha TEKCTa, OMXMe MOTIIH Ja
3a0eneXuM  TIOCIIeIOBATETHOCTTa B TOCOYeHUTe OT ABba [enwit moBoau  crpsiMo
mepBoHavYaHUTE mMaparpadu (1X.9.1-2), B KOUTO TOM U3PUYHO YTOUHSIBA, Y€ HE BCUYKH TYMH
MoJJIeKaT Ha MPEBOJ M MoraT Aa ObJaT NpeaieHu 1Mo HauMHa, 10 KOHUTO ca GopMyIHpaHu B
opuruHaia, Kpacorarta um (gratia) Bunaru ce ryou.

Jpyrara 3a6enexka Ha ABBJI ['enuii KbM CpaBHSIBaHHUTE MAca)Ky 3acsAra U3MOJI3BaHUs
oT Beprunmii ekBuBajeHT Caper (KacTpupaH Ko3ed) KaTo ChOTBETCTBHE 3a TEOKPUTOBOTO
Evopyog (ko3emn). C M3KIIOYCHHE Ha MpoITycHaTaTa (hpa3a v HEMOAXO SIS EKBUBAJICHT ABBI
I'enwii orieHsIBa OCTaHalaTa YacT OT Iacaka Kato mpeaajaeHa non infestiviter (,,He HeussmHO™,

,,HE Fp}I6O“). OxmMaH 3araTBa 3a HIKOH OT N34 eCTBaTa Ha BCpFI/IJII/IeBaTa azarTanus, KOUTO

> Pako cpemaHoTo mpuyaratenHo translaticius B ciywas mocTaBs mpo6IeM: B TIOBEUETO NPEBOAM (Ha
OBJITAapCKH €3MK He paslojaraMe C NpeBOA Ha Ta3W IJlaBa OT Amuuecku Howu) TO € TPEAaieHo Karo
,IIPEBOAUM™, B PE3YyNTaT Ha KOETO TPBLUKUAT M3pa3 ce JAepUHUpA KaTo ,HENpeBOOUM. 3HAa4eHHETO Ha
npuaararenHoto obade criopen Lewis & Short Latin-English Dictionary e ,,ipenanen®, ,,ipenaBan®, ,,cbXpaHeH
Yype3 TPaHCMHCHA, ,HACTIEICTBEH, ,,00M4acH, OCHOBHO B OPHIMYECKH KOHTEKCT, KaKTO W ,,00M4acH",
,,00monpuet™, kato npenpaTkara kbM ABba ['enmii 1X.9.8 e nMeHHO KbM TOBa BTOPO 3HAUCHHUE HA JAyMaTa.

® Cnopen Liddell, Scott, Jones Greek-English Lexicon (LSJ) umeHHO B To3u ctux Ha TeOKpUT 70 kaddv ce
n3non3sa kato Hapeune: Adv..—Poets freq. use neut. kaAdv as Adv., k. deidewv Il. 18.570, Od. 1.155; koahd Il.
6.326; later to k. Theoc. 3.3, 18, Call. Epigr. 53, Herod. 1.54. LSJ e mocrerien Ha ajapec
https://logeion.uchicago.edu/. Tasu ocoberoct e otdemnszana u or Ochman 2013: 81, n. 27.

’ Muenneto Ha OXMaH, Ye MPONMYCKBT C€ JBIDKH HA OTHOCHTEIHATa HEMPUEMIMBOCT HA M3Pa3sBaHETO Ha
XOMOCEKCYaIHa JIF000B MEXIy JINTEPaTYPHUTE MepCOHaXH B Pum u npuemnusocrra i B I'sprmst (Ochman 2013:
81), HU ce cTpyBa HEAOCTATEYHO OOOCHOBAHO, AOPH U MPH JIOIYCKAaHETO, Ye B Cllydas TOBOPH caMusT Benrummit
npe3 IUTUpaHe Ha JPYr HepcoHax, MeHank, kakto rocouBa Keuatmwmman (Inst. 8.6.47) (Ochman 2013: 81,
n.29).
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BKJIFOUBAT rjarosHara Qopma pasce (,macu*) ¢ OIM3KO 3BydYeHE 10 TpbBIKaTa LSOOk,
noJMnToTHTe Pasce/pastas, age/agendum, mosokeHueTo Ha u3paza age Tityre B chiarta
METpUUYECKa MO3MIMs, B KAaKBaTO € WJICHTUYHUAT TIPBUKU u3pa3 dye Titope, KAKTO H
ISUTOCTHATA CTPYKTypa U METPUYHO O0(popMIICHHE HAa CTUXOBETE B CPaBHEHHE C IIPOCTOTATA HA
noerukara Ha Teokput (Ochman 2013: 82). Ho mMoxxe On Hali-HHTEPECHOTO HaOIIOIEHHE
3acsra MJACHTUYHATA HA W3MOJ3BaHUS B TPBLUKHUS TEKCT mnpemior woti (,KkbM®) ynoTpebda u
no3unus B ctuxa Ha ¢opmara potum (OykB. ,3a mueHe) KaTo CBOE€OOpaseH ciydail Ha
xoMoponeH npesoa (Ochman 2013: 82).

[locnennusatT mnpumep, kodWTo ABBA [l'enumii mpuBeXJa B CbhPEBHOBAHUETO,
npencrasisiBa OmupoBo cpaBHeHue Ha Hap3ukas ¢ Apremuna u Ha [unona c Jluana y

Beprunuii, ¢ KoeTo Bpbllla KPUTUYECKHS CU aHAIU3 Ha MPEBOJIa KbM HUBOTO Ha 0Opa3HOCTTa

Ha TEKCTa.

Ofn & Aptepic eiot kat’ obpeog ioxEanpa,

"H «ata Tniyetov mepyunketov 1 Epopaviov

Tepropévn kdmpoiot kol dKeing ELApoIov:

TH) 8¢ 6” Gua vopeal, kodpat Aog aiyidyoto,

Aypovopor tailovot yéynoe 6¢ te ppéva Antd-

Macdawv &’ Hrep 1 ye Kapn Exel NOE péTmmA,

Peio 8’ apryvorn méeton, Kodol 8¢ te Taco,—
(Hom. Od. 6.102-108)

Qualis in Eurotae ripis aut per iuga Cynthi
Exercet Diana, quam mille secutae
Hinc atque hinc glomerantur Oreades. Illa pharetram
Fert humero gradiensque deas supereminet omnis.
Latonae tacitum pertemptant gaudia pectus.

(Verg. Aen. 1.498-502)

KaxBaTto Apremuna e uze B IDIaHWHATA ChC CTpesia B
pbKara
niu B npeBucokust Taiirer unu B Epumanr,
paIBalikyl ce Ha IIMTaHU U OBP3H KOLIYTH,
U TaM 3aeHO C Hes HUM(H, IbIIEepy Ha eruIoHoCea
3eBc,
BIIQJICTENIKM HA HUBS, UTPAST; U € PaJIOCTHA B
nymata cu Jlero:
HaJ BCUYKH TS (ApTeMuaa) IbpKH IJIaBa | 4eJo,

1 JIECHO C€ OTKpPOsBa, aKO 1 BCUYKHU 11a Ca KpaCHBH,

KaxBaTto mo Operosere Ha EBpOT mnm mo xbamoBeTe

Ha [yt

ce ynpaxHsaBa J[uaHa, KOATO XWIAIH, CIEIBALIH 5,

OTTYK U OoTTaM ce chbupaT Opeann. OHa3Hu KOIYaH

HOCH Ha paMo U BbPBEHKH, IPEBB3X0K/Ja BCHUKU
GoruHm.

Panoct npoHukBa B Mbi14anuBata rpbJ Ha JIaToHa.

Tyk Ambn D'enuii mokasBa e€JHO AMCTaHLMpaHE B ThIKyBaHeTO Ha Beprunmepara

ajalrTanusa Ha OMI/IPOBOTO CpaBHCHHUEC, KATO CC OIlMpa Ha AaBTOPHUTETA Ha ApYyr PUMCKHU
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rpamMatik W Kputuk, Banepuii [IpoG®, u mpenaBa HeroBara HeraTHBHA OLICHKA 3a MpPEBOJA-
amanraius. Beprunmii He e mpenan HUKOra ,,HHIIO TOJKOBa HeOmaromosywno (nihil tam
inprospere (IX.9.12) kato Te3u ,MHOrO KpacuBH CTHUXOBe™ (Versos hos amoenisssimos
[X.9.12) ma Omup 3a Haps3ukas. [uckycusita ce mpeHacs Ha HUBOTO HAa CTUJIMCTUYHA
€KBUBAJIEHTHOCT, MOCPEJICTBOM KOSTO C€ M3rpakJaT oOpa3uTe B CpPaBHSABAHUTE OTKBCH.
Ham3ukas cbc cBoWTE CpOJHUIM, 3a0aBiisiBamia ce B OE3JIOAHM MecTa, NPABWIHO U
noobasairo (recte atque commode) e cpaBaena y OMup ¢ JIOByBalaTa Cpeji moJICKu OOrHHH
no muaHuHckuTe XbiaMoBe Aptemuna (1X.9.14). Ho [lunmona, mpucthBama B rpaia cpen
TUPHUICKUTE IIBPBEHIIN B JOCTOJIETHO OOJIEKIJIO U ChC CTPOMHA MOXO0JKa, OTJa/IeHa U3ISUI0 Ha
CTpOEXKa Ha rpajia M Ha OBJCHIOTO APCTBO, HUKAK HE MOXe J1a Ob/ie yrnoao0eHa Ha UrpuBaTa
n noByBama Jluana (IX.9.14). JlombaHuTenHa KpUTHKa KbM oOpazHocTTa y Beprunuii e
JUICaTa Ha ONMCaHWE Ha JIOBHATa CIIEHa U CIIOMEHABaHETO €IMHCTBEHO, ue [lmana Hocu
KOJIYaH Ha paMo, CsKalll TOi e BolHuIIKa TopOa (sarcina) wiu tosap (onus) (1X.9.15).

OcBeH BbpXy omnucaHueTo Ha obOpasute Ha Hamsukas/Apremuna m Junona//luana
ABbn l'emmii ce cnmpa u Ha oOpasute Ha Jlero/Jlatona. Kputukata € HacodeHa KbM
CTHJIOBUTE XapaKTEPUCTHKH Ha M300pa3siBAHETO HAa €MOLIMUTE B JIBaTa TEKCTa, Ha KOUTO
Criopez] aBTopa JUICBa IbJI00YNHA B peBoja. ABbI ['enuil pasrpplia B CUIHO CTUIIMCTHUYHO
MapkupaH nacaxx OMHpOBUs U3pa3 yéynbe o¢ te ppéva Antw (.1 € pagoctHa B aymata Jlero®),
3a Jla M3pa3u Mpeau3BUKaHUTe OT Hero emoruu: gaudium gaudeat genuinum et intimum atque
in ipso penetrali cordis et animae vigens (1X.9.15) — Jleto ,,ce paaBa ¢ ecTeCTBEHa W Haii-
IBI00Ka PagoCcT U € M3MbJIHEHA C KMBOT B camaTa AbJIOMHA Ha CHPLETO U Ayliara cu'.
Cnopen Asba ['emmit/IIpo6 pamoctute y Beprummii ca ,,0e34yBCTBEHH, JICKOBATH, BSUIA H
CSKalll IJIaBallld Ha TOBBPXHOCTTa Ha chpreTo™ (pigra et levia et cunctantia et quasi in
summo pectore supernantia (1X.9.15). CtuxsT, onmcBaii pagoctra Ha Jlatona y Beprunuid, e
JUIIEH OT BHCOTaTa W AbJIOOYMHATA Ha M300paKEHUETO W 3apaau ynorpedara Ha riarosa
pertemptant (,,ipoHUKBAT‘), KOMTO CHOpEeA aBTOpa € C HESICHO 3HAauYeHHUE B KOHTEKCTa
(IX.9.16). Haii-cuiiHa kpuTHKa € OTIpaBeHa KbM IMPOIMYCKAHETO Ha ,[[BETa HAa CaMOTO IISJI0
mscto® (florem ipsius totius loci 1X.9.16). Aswa I'enumii/IIpo6 BB3mpHeMa ctuxa Peia o’
apryvartny meletou, kool 0¢ te moor (,4 JECHO Ce OTKPOSBA, aKO M BCHUKHU Ja ca KPacHUBHU')
KaTo €CeHIMsTa B OINHCaHMETO Ha oOpa3za Ha ApremMyuaa M KyJIMHHALMOHEH MOMEHT Ha
cpaBHeHHeTo. Beprunmii He e crneasan qoctaTbyHo 61au3k0 OMHPOBOTO M300pakeHue, a ro e

3aMEHWII C ,,BbPBEHKH, MPEBH3X0KIa BCUUKM Ooruuu (gradiens deas supereminet omnis), c

8 IMpucwcrBreTo Ha MMeTo Ha Banepuit ITpo6 1aBa ocHoBaHMe Ha I'apdea 1a pasrylekaa aHATH3a HA PA3IUKHTE
MEX/y ABamara aBTOpH Ipe3 ¢popmara Ha T.Hap. progymnasmata (Garcea 2009: 22-23).
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KOETO € OTHEJI OT BB3ACHCTBUETO Ha OPUTHHAJA U OT OJSIChKAa U MHTEH3UTETa Ha OMHMCAHUETO
Ha KpacoTaTa Ha ApTeMuza, Tbil KaTo BbB BB3NpUATHATA Ha ABbJ ['enuil He ChlIeCTBYBa
,II0-TOJIIMa W TIO-ChbBBpIICHA Bb3XBajsa Ha Kpacorata™ (nulla maior cumulatiorque
pulcritudinis laus 1X.9.16) ot ToBa KpacoTara Jia M3MIbKBA K Ja ObJE paslio3HaBaeMa Cpe.
KpacoTara.

CpaBHuTenHUAT aHanu3 Ha ABbI [enuii mokasBa 3arpWKEHOCT 3a BEPHOCTTa Ha
NpeBOJa M CBHIIEBPEMEHHO OTpa3sBa CHEINU(PUIHOTO HANPEKEHHE MEKIy OyKBajIHATa
TOYHOCT M XYyJ0KECTBEHOTO IpeTBopsiBaHe. Onupaiiku ce Ha KOHKPETHU IMPUMEPH, B KOUTO
€3UKBT Ha Beprumumii ce pasmMuHaBa ¢ IpBLUKHUS €3MK HAa TEOKpHT, TOW MOBAWTra BBIIPOCH 3a
OanaHca MEX/y 3ala3BaHeTO Ha 0COOEHOCTUTE U 00pa3HOCTTAa Ha OpUIMHAJIA U a/IallTUPAHETO
My B IpUEMHaTa cpefa. BHUMaATENHOTO BriekJaHe B cpaBHEHHETO Ha ABBI ['enuil mexnay
Omup, TeoxpuT m Beprunuii pasmupsiBa KOHTEKCTa Ha PUMCKaTa pELENIHs Ha IpbLKaTa
auTepaTypa U KPUTUYHOTO THIKYBaHE Ha ,JlIpeBojaudeckuTe mpakTuku. C ToBa aBTOPBHT
JOTIpUHAcs 3a pa30MpaHeTo HU 3a HayMHA, MO KOMTO aHTUYHWUTE KPUTULU Ca OLEHSBAIU
MHTEPTEKCTYaJIHOCTTA U KyJATypHaTa ajanTtanus, KaTo BHacs coOCTBEHaTa CH IEpCIEKTHBA B

JMaiora MeXx 1y rpbliKaTa U pUMcKaTa JUTepaTypHH TPaAULIUH.

MN3I10JI3BBAHA JIMTEPATYPA

Allan 2014: Allan, W. Classical Literature: A Very Short Introduction. Very short
introductions. Oxford, New York: Oxford University Press.

Beall 1997: Beall, St. Translation in Aulus Gellius. — The Classical Quarterly, Vol. 41, N 1,
pp. 215-226.

Brock 1979: Brock, S. Aspects of Translation Technique in Antiquity. — Greek, Roman and
Byzantine Studies, Vol. 20 (1), pp. 69-87.

Cicero 1949: Cicero in twenty eight volumes. Vol. 2: De Inventione. De Optimo Genere
Oratorum. Topica. Translated by H. M. Hubbell. Loeb Classical Library 386. Cambridge,
MA: Harvard University Press.

Damon, Pieper 2019: Damon, C., Chr. Pieper (eds.). Eris vs. Aemulatio. Valuing Competition
on Classical Antiquity. Leiden, Boston: Brill.

Dardenay 2013: Dardenay, Al. Rome, les Romains et I’art grec: translatio, intepretatio,
imitatio, aemulatio. — In: Bonnet, C. et FI. Bouchet (eds.). Translatio: Traduire et adapter les
Ancients. Paris: Classiques Garnier.

Garcea 2009: Garcea, Al. Aulu-Gelle, Probus et le probleme de la traduction des textes
poétiques. — In: Bortolussi, B., M. Keller, S. Minon, L. Sznajder. Traduire, transposer,
transmettre dans |’ Antiquité gréco-romaine. S.L: Picard, pp.17-26.

50



Gellius 1927: Gellius, A. Attic Nights, Volume Il: Books 6-13. Translated by J. C. Rolfe.
Loeb Classical Library 200. Cambridge, MA: Harvard University Press.

Horace 1942: Horace. Satires, Epistles and Ars Poetica. Translated by H. Rushton Fairclough.
Loeb Classical Library. Cambridge, MA: Harvard University Press.

McEIlduff 2013: McEIlduff, S. Roman Theories of Translation: Surpassing the Source.
Routledge Monographs in Classical Studies, 14. New York, London: Routledge.

Ochman 2013: Ochmann, K. Translation Criticism in Ancient Rome. Aulus Gellius Attic
Nights. — Przektadaniec, A Journal of Literary Translation. Special Issue, pp. 71-86.

Pliny the Younger 1915: Pliny the Younger. Letters. Translated by W. Melmoth. Vol. 11. Loeb
Classical Library. London: William Heinemann; New York: G. P. Putnam’s Sons.

Quintilian 1922. Quintilian. Institutio oratoria. Translated by H. E. Butler. Vol. V. Loeb
Classical Library. London: William Heinemann; New York: G. P. Putnam’s Sons.

Rochette, 1995. Rochette, Br. Du grec au latin et du latin au grec: Les problemes de la
traduction dans lantiquite gréco-latine. — Latomus, T. 54, Fasc. 2, pp. 245-261.
https://www.jstor.org/stable/41537292 [mpera. 23.02.2025].

Whitton 2019: Whitton, Chr. The Arts of Imitation in Latin Prose. Pliny’s Epistles/Quintilian
in Brief. Cambridge, New York: Cambridge University Press.

51


https://www.jstor.org/stable/41537292
https://www.jstor.org/stable/41537292
https://www.jstor.org/stable/41537292
https://www.jstor.org/stable/41537292
https://www.jstor.org/stable/41537292
https://www.jstor.org/stable/41537292
https://www.jstor.org/stable/41537292
https://www.jstor.org/stable/41537292
https://www.jstor.org/stable/41537292
https://www.jstor.org/stable/41537292

	Литературни приятелства и вражди

